
A vasútvonal részletes vágányzári menetrendje megtalálható az állomási pénztáraknál, ügyfélszolgálatoknál,
illetve elérhető a MÁVDIREKT +36 (1) 3 49 49 49-es telefonszámán és a www.mavcsoport.hu/vaganyzar oldalon.
A vágányzár időtartamán kívül érvényes menetrend elérhető a www.mavcsoport.hu/menetrend oldalon.
A hirdetményen nem szereplő vonatok menetrendje a vágányzár ideje alatt nem változik.
Detailed timetable of the railway line is available at station ticket offices, customer services and by calling
MÁVDIREKT on +36 (1) 3 49 49 49, or visiting www.mavcsoport.hu/vaganyzar website.
The timetable for the period outside the reconstruction works is available at www.mavcsoport.hu/menetrend website.
Timetable for trains not shown in the notice is not be changed during the period of the reconstruction works.

S50

Elválasztó vonalak:
Szükség esetén elválasztó vonalak alkalmazhatók vízszintesen, vagy függőlegesen.
50%-os szürke, 0,5mm vastag vonal

Kötelező elemek (Vágányzári tájékoztatókon szükséges. Egy menetrendi változás esetén nem kötelező):
- A kisbetűs szöveg változatlan tartalmú, a helye lehetőség szerint alul, bal oldalt.
- Lehetőség szerint a jobb alsó sarokban helyezzük el a vágányzár által érintett vasútvonal QR kódját és a tájékoztató iktatószámát, azon belül a tájékozató sorszámát kötőjellel elválasztva.
- Több vonalra készített azonos tartalmú tájékoztató esetében több QR kód és iktatószám is elhelyezhető, ekkor az iktatószámok a vonalszámokhoz igazítva legyenek, azokkal legyenek megfeleltethetők.

url:
https://www.mavcsoport.hu/mav-szemelyszallitas/belfoldi-utazas/vaganyzar?�eld_line_lock_relation_value=100
 - az url végén lévő szám a vasútvonal száma (100, 87a, stb...)
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TramTrain

EuRegio

személyvonat / local train

InterRégió

sebesvonat

gyorsvonat / fast train

expresszvonat / express train

Railjet xpress

EuroCity

EuroNight

InterCity

Railjet

gyorsított személyvonat / semi-fast train

zónázó vonat / semi express train

személyvonat / local train

InterRégió vonat / InterRégió train

TramTrain, villamos / tram

Vonatnevek:
A vonatnevek írásmódja VERZÁL
(AGRIA, TOKAJ, SZAMOS, METROPOLITAN)

Vonatszámok:
Konkrét vonat(ok)ról szóló információ esetében a vonatszámot is írjuk ki.

Kimaradó megállók:

Ideiglenes megállók:

Vonattípusok:
Logója  Megnevezése (szövegben)

Vasúti viszonylatjelzések:
Jelzése                Megnevezése (szövegben)

Bevezető szöveg: standard szöveg
A(z) [állomásnév1] és [állomásnév2] között végzett pályakarbantartási munkák
miatt egyes vonatok módosított menetrend szerint közlekednek.
Due to track reconstrucion works between [állomásnév1] felső and [állomásnév2],
certain trains run according to modified timetable.
okok:
- pályakarbantartási munkák
- pályafelújítási munkák
vonatpótlás esetében ide írható:
... X és Y állomások között vonatpótló autóbuszok közlekednek.
Train replacement buses operate between Y and Y stations.

406 CORONA
Braşov ► Debrecen  ► Szolnok ► Budapest-Keleti
A vonat Budapest-Keletibe 5 perccel később 10:00-kor 
érkezik.
The train arrives at Budapest-Keleti at 10:00, 5 minutes later. 

Konkrét vonatra vonatkozó információ:
vonattípus vonatszám, vonatnév (ha van)

vonat útvonala

változás szövegezése

9430, 9444 
Győr ► Hegyeshalom ► Wien [Bécs]
A vonatok 10 perccel korábban közlekednek, Győrből 5:36-kor és 13:36-kor
indulnak. 
Bruck a. d. Leitha [Királyhida] állomáson vonatpótló autóbuszra kell átszállni.
The trains run 10 minutes earlier, depart from Győr at 5:36 and 13:36.
Change to replacement buses at Bruck a. d. Leitha.

A Budapest-Nyugati pályaudvarról 08:00 és 16:00 között induló Z50-es jelzésű
zónázó vonatok 10 perccel korábban, óra :50-kor indulnak és S50-es
személyvonatként közlekedve minden állomáson és megállóhelyen megállnak.

Budapest-Nyugati ◄► Monor ◄► Cegléd

A Budapest-Nyugati pályaudvarról 07:35 és 16:35 között
és a Monorról 08:06 és 17:06 között induló S50-es jelzésű
személyvonatok nem közlekednek.

A Ceglédről 07:48 és 15:48 között induló Z50-es jelzésű zónázó vonatok S50-es
személyvonatként közlekedve minden állomáson és megállóhelyen megállnak.

Viszonylatokra vonatkozó információ, vonattípusonként:

The Z50 semi-express trains from Budapest-Nyugati between 08:00 and 16:00 depart 10 minutes
earlier, at :50 each hour and run as S50 local trains, serving all stations.

The S50 local trains departing from Budapest-Nyugati between 07:35 és 16:35, and
the S50 local trains departing from Monor between 08:06 and 17:06 are cancelled.

The Z50 semi-express trains from Cegléd between 07:48 and 15:48  run as S50 local trains, 
serving all stations.

A szövegméret szükség esetén csökkenthető. Minimális betűméret: 12pt. Kevés tartalom esetén a piktogramok és a szöveg mérete növelhető, de a fejléc szövegméreténél nagyobb ne legyen.

Vonat

Ágazati piktogramok (ideiglenes piktogramok):
színes háttéren, kiemelésben az üres hátterű logó használandó, sötét háttér esetében fehér logóval

Vonatpótló busz
(a térképen használt vonalszínekkel egyezően a piktogram színe változó lehet)

Vonatközlekedés szünetel

Fejléc szövegek a változás jellegétől függően:
Forgalmi változás / Service change
Ideiglenes forgalmi változás / Temporary service change
Menetrendi változás / Timetable change
Ideiglenes menetrendi változás / Temporary timetable change

– végleges útvonalváltozás, hálózati változás, megálló-áthelyezés, stb. esetére
– ideiglenes változás (terelés, lezárás, megálló-áthelyezés) esetén
– végleges menetrendi változás esetén
– végleges menetrendi változás (tervezetten kimaradó járatok, mentesítő buszok, vonatok) esetén

Az autóbusz [...] terelve, a [útvonal leírása] keresztül közlekedik, ezt a megállót nem érinti.
The bus runs on a diverted route via [route description] and does not serve this stop.

Az autóbuszok [...] terelve közlekednek, ezt a megállót nem érintik.
The buses run on a diverted route and do not serve this stop.

Az autóbuszok [...] terelve, a [útvonal leírása] keresztül közlekednek, ezt a megállót nem érintik.
The buses run on a diverted route via [route description] and do not serve this stop.

Szövegjavaslatok autóbuszos forgalmi változások esetére:

Az autóbuszok [...] terelve, a [útvonal leírása] keresztül közlekednek, ezt a megállót nem érintik.
The buses run on a diverted route via [route description] and do not serve this stop.

Az autóbuszok [...] terelve, a [útvonal leírása] keresztül közlekednek, ezt a megállót nem érintik.
The buses run on a diverted route via [route description] and do not serve this stop.

A megálló innen gyalogosan / egyéb járatainkkal érhető el.
The stop is accessible from here on foot / by using other services.

A járatra a [közterület neve], az ideiglenesen kijelölt megállóban lehet felszállni. 
Please board in [közterület neve] at the (designated) temporary stop. 

A járatokra a [közterület neve], az ideiglenesen kijelölt megállóban lehet felszállni. 
Please board in [közterület neve] at the (designated) temporary stop. 

A járatra az előző, [megálló neve] megállójában lehet felszállni.
Please board the bus at its previous, [megálló neve] stop.

A járatra a következő, [megálló neve] megállójában lehet felszállni.
Please board the bus at its next stop: [megálló neve].

A járatra a [megálló betűjele] jelű [megálló neve] megállóban lehet felszállni.
Please board at the [megálló neve] stop marked by [megálló betűjele].

Az autóbusz [...] terelve közlekedik, ezt a megállót nem érinti.
The bus runs on a diverted route and does not serve this stop.

A járatokra a [megálló betűjele] jelű [megálló neve] megállóban lehet felszállni.
Please board at the [megálló neve] stop marked by [megálló betűjele].

Bevezető szöveg: standard szöveg
Általános leírás a korlátozás okáról (rendezvény, útfelújítás stb. miatt), a lezárt területről, a forgalmi változás jellegéről.
Pl.:
Rendezvény miatt lezárják a Rákóczi utat a Pécskő út és a Március 15. út között, ezért a helyi autóbuszok terelve közlekednek.
The buses run on diverted routes as Rákóczi út is closed for traffic between Pécskő út and Mácrius 15. út due to an event.

Ágazati piktogramok (ideiglenes piktogramok):
színes háttéren, kiemelésben az üres hátterű logó használandó, sötét háttér esetében fehér logóval

Vonat

Helyi busz

Helyközi busz

Szünetelő buszközlekedés

Itt viszont fel tudnak szállni
itt is
meg itt is.

Kimaradó és ideiglenes megállók felsorolása:

Bővebb információ: link helye

Egyéb információ:

Naptár:
opcionálisan használható, bonyolultabb érvényességű változások esetén

AUTÓBUSZOS ÉS EGYÉB VASÚTI FORGALMI VÁLTOZÁS
Fejléc:

VASÚTI VÁGÁNYZÁRI TARTALOM
Fejléc szövege:
tervezett vágányzár:










Autóbuszok viszonylatjelzése:

Helyközi autóbuszvonal 4-jegyű viszonylatszámmal

Helyközi autóbuszvonal 3-jegyű viszonylatszámmal

Helyi autóbuszvonal 1, 2 vagy 3-jegyű viszonylatszámmal

Megszűnő vagy ideiglenesen nem közlekedő viszonylat
678

Konkrét vonatra vonatkozó információ:
Vác ◄► Felsőpetény

Vác,
Autóbusz-állomás ◄► Felsőpetény, Bánya

 ► Felsőpetény, Bánya




  

Ez a megálló kimarad
És sajnos ez is
Meg talán ez is.

Részletes vágányzári 
menetrend:
Detailed timetable 
during the change:

vonal / line:
120a

724-3/2025/SZESZA

Részletes vágányzári menetrend:
Detailed timetable during the change:

vonal / line: 87avonal / line: 85vonal / line: 80a 

724-2/2025/SZESZA724-1/2025/SZESZA

5GMÁV

Részletes
vágányzári
menetrend:
Detailed
timetable during
the change:

vonal / line: 100

5GMÁV

Bővebb 
információ:

a qr kód linkje

QR-kód

[iktatószám]/2025/SZESZA

március 10/11-én
On 10/11 March

március 11/12-én
On 11/12 March

március 12/13-án
On 12/13 March

egyéb napokon
on other days

Érvényesség:
A vágányzár időtartama
- alap esetben sárga háttér kiemeléssel.
- éjszakai vágányzár esetében fekete háttér kiemeléseel
- opcionálisan nap és hold piktogramokkal
- több ütem esetén az érvényesség sáv ismételhető

[Vágányzár érvényessége magyarul]
[Vágányzár érvényessége angolul]

[Vágányzár érvényessége magyarul]
[Vágányzár érvényessége angolul]

[Vágányzár érvényessége magyarul]
[Vágányzár érvényessége angolul]

[Vágányzár érvényessége magyarul]
[Vágányzár érvényessége angolul]

Április 5-én, 12-én, 13-án, 26-án és 27-én
On 5, 12, 13, 26 and 27 April

Csak április 12-én és 26-án / Only on 12 and 26 April

Április 12/13-án és 26/27-én / Only on 12/13 and 26/27 April

Vágányzári információ
Track reconstruction information

Rendkívüli forgalmi változás
Track reconstruction information

Rendkívüli forgalmi változás
Unscheduled traffic change

Állandó jellegű informácót közlő tájékoztató fejléce:
rendkívüli változás:

Fejléc szövege:
tervezett forgalmi változás esetén:

Fejléc szövege:
rendkívüli változás:

Hirdetmény címe (változó)
Két nyelven vagy alcímmel

Vágányzári információ
Track reconstruction information

Forgalmi változás
Service change

mavcsoport.hu | info@mavcsoport.hu
+36 (1) 3 49 49 49 | +36 (20/30/70) 499 4999

A Cseh Vasút vonalain végzett pályafelújítási munkák miatt a nemzetközi vonatok kerülő útirányon át közlekednek.
Due to track reconstruction works in Czechia, the international trains run on diverted route.

A Berlin Hbf. állomásról a jelzett napokon induló vonat Pardubice hl. n. állomásig módosított menetrendek szerint közlekedik.
Pardubice hl. n. állomástól a vonat a megszokott menetrend szerint közlekedik tovább Budapestre.
The train departing from Berlin Hbf. on the highlighted days runs according to modified timetable until Pardubice hl. n. 
From Pardubice, the train continues to Budapest according to the usual timetable.

EN477 METROPOL
Berlin Hbf ► Dresden Hbf [Drezda] ► Pardubice hl. n. ► Brno hl. n. ► Bratislava hl. st. [Pozsony] ► Budapest-Nyugati

A METROPOLITAN EuroCity vonatok mindkét irányban Hodonín érintésével 
közlekednek, ezért Břeclav állomásról kb. 45 perccel később közlekednek tovább.
The METROPOLITAN EuroCity trains  run via Hodonín, and depart from Břeclav ca. 45 minutes 
later in both directions.

Kimaradó állomások:
Skipped stations:

Děčín hl. n.
Ústí nad Labem hl. n.
Praha Holešovice
Praha hl. n. [Prága]

érk. / arr. ind. / dep. érk. / arr. ind. / dep. érk. / arr. ind. / dep. érk. / arr. ind. / dep.

276, 278, 280 METROPOLITAN
Budapest-Nyugati ► Břeclav ► Praha hl. n. [Prága]

172 HUNGÁRIA
Budapest-Nyugati ► Břeclav ► Praha hl. n. [Prága] ► Berlin Hbf ► 
►Hamburg-Altona

273, 275, 277, 279 METROPOLITAN
Praha hl. n. [Prága] ► Břeclav ► Budapest-Nyugati

A vonatok Hodonínon át, Břeclav állomás érintése nélkül közlekednek.
The trains runs via Hodonín and skip Břeclav station.

130, 131 BÁTHORY
Budapest-Nyugati ◄► Břeclav ► Warszawa Wschodnia

Csatlakozó vonat: / Connecting train:
4257 Hodonín (ind./dep: 12:38) ► BřeclavBudapest       
R811 Břeclav (ind./dep: 15:21) ► Hodonín      Budapest

č
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270, 272, 274 METROPOLITAN
Budapest-Nyugati ► Břeclav ► Praha hl. n. [Prága]

281 METROPOLITAN
Praha hl. n. [Prága] ► Břeclav ► Budapest-Nyugati

A Budapest-Nyugatiból 15:30-kor és 17:30-kor induló, illetve a Prágából
15:42-kor induló METROPOLITAN EuroCity, valamint a Hamburgból induló HUNGÁRIA
EuroCity Hodonín érintésével közlekednek, ezért Břeclav állomásról kb. 45 perccel 
később közlekednek tovább.
The METROPOLITAN trains departing from Budapest-Nyugati at 15:30 and 17:30, 
the train departing from Prague hl. n. as well as the HUNGÁRIA EuroCity train from Hamburg
run via Hodonín, and depart from Břeclav ca. 45 minutes later in both directions.

Budapest-Nyugati ◄► Břeclav ◄► Praha hl. n. [Prága] ◄► Berlin Hbf
456 (476), 457 (477) METROPOL

244-31/2025/SZESZA

Részletes vágányzári 
menetrend:
Detailed timetable 
during the change:
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Az EuroNight vonatok mindkét irányban Hodonín érintésével közlekednek. 
Břeclav állomásról Budapest felé hamarabb, 04:10-kor indul tovább.
The EuroNight trains run via Hodonín in both directions. 
The train depart from Břeclav to Budapest earlier, at 04:10.

173 HUNGÁRIA
Hamburg-Altona► Berlin Hbf ► Praha hl. n. [Prága] ► Břeclav ► 
►Budapest-Nyugati 

A HUNGÁRIA EuroCity vonatok Hamburg felé Hodonín érintésével közlekednek, 
ezért Břeclav állomásról kb. 45 perccel később közlekednek tovább.
Április 5-én, 12-én és 13-án  a vonat Berlin Südkreuz helyett Berlin-Ost állomást érintve
közlekedik.
The HUNGÁRIA EuroCity train toHamburg run via Hodonín, and depart from Břeclav 
ca. 45 minutes later in both directions.
On 5, 12 and 13 April  , the train serves Berlin-Ost station istead of Berlin-Südkreuz.

A Berlinbe közlekedő vonatrész április 6/7. és május 1/2. között több napon 
terelt útvonalon közlekedik Kolín és Děčín között is.
The train runs on a diverted route between Kolín and Děčín as well on certain days 
between 6/7 April and 1/2 May.

Április 6/7-től 9/10-ig, 13/14-től 17/18-ig, 22/23-tól 24/25-ig
és április 27/28-tól május 1/2-ig
On 6/7–9/10, 13/14–17/18, 22/23–24/25 April and 27/28 April–1/2 May

Budapest-Nyugati ◄► Břeclav ◄► Praha hl. n. [Prága] / Berlin Hbf
457 (477) METROPOL

A vasútvonal részletes vágányzári menetrendje megtalálható az állomási pénztáraknál, ügyfélszolgálatoknál,
illetve elérhető a MÁVDIREKT +36 (1) 3 49 49 49-es telefonszámán és a www.mavcsoport.hu/vaganyzar oldalon.
A vágányzár időtartamán kívül érvényes menetrend elérhető 
a www.mavcsoport.hu/mav-szemelyszallitas/nemzetkozi-utazas oldalon.
A hirdetményen nem szereplő vonatok menetrendje a vágányzár ideje alatt nem változik.
Detailed timetable of the railway line is available at station ticket offices, customer services and by calling
MÁVDIREKT on +36 (1) 3 49 49 49, or visiting www.mavcsoport.hu/vaganyzar website.
The timetable for the period outside the reconstruction works is available 
at www.mavcsoport.hu/mav-szemelyszallitas/nemzetkozi-utazas website.
Timetable for trains not shown in the notice is not be changed during the period of the reconstruction works.


